Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1999. gada 22. decembris), 

ar ko pieņem saistības, kādas piedāvā sakarā ar tāda antidempinga maksājuma starpposma pārskatu, ko piemēro dažu veidu dzelzs un neleģētā tērauda bezšuvju cauruļvadu un cauruļu importam, kam inter alia ir Krievijas izcelsme 

(2000/70/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr. 384/96 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 905/98 
 un jo īpaši tās 8. panta 1. punktu,
pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju,
tā kā ir šādi apsvērumi.
A. PROCEDŪRA
1. Iepriekšējā izmeklēšana
1) Padome atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 2320/97 
 (še turpmāk “galīgo maksājumu regula”) ir noteikusi antidempinga maksājumus dažu veidu dzelzs un neleģētā tērauda bezšuvju cauruļvadu un cauruļu importam, kam ir Ungārijas, Polijas, Krievijas, Čehijas Republikas, Rumānijas un Slovākijas Republikas izcelsme. Lielākā daļa ražotāju eksportētāju valstīs, uz kurām attiecas iepriekšminētie pasākumi, piedāvāja saistības, un Komisija tās pieņēma visos gadījumos, izņemot vienu.
2) Komisija nepieņēma saistības, kuras piedāvāja Krievijas ražotāji eksportētāji, jo no Krievijas iestāžu puses netika sniegtas vajadzīgās garantijas, kas ļautu veikt pienācīgu uzraudzību. Tādēļ saskaņā ar galīgo maksājumu regulu Krievijas izcelsmes importam ir noteikts procentuālais antidempinga maksājums galīgi noteiktā apmērā, proti, 26,8 %.
3) Galīgo maksājumu regulas 87. apsvērumā ir paredzēts, ka antidempinga pasākumu, ko piemēro attiecībā uz Krieviju, varētu grozīt gadījumā, ja apstākļi mainītos un būtu izpildīti saistību pieņemšanas nosacījumi.
2. Atkārtota izmeklēšana
4) Vēlāk Krievijas iestādes Komisijai sniedza garantijas, kas bija pietiekamas, lai veiktu pienācīgu saistību izpildes uzraudzību, kā apspriests sākotnējā izmeklēšanā, un Krievijas ražotāji eksportētāji lūdza, lai Komisija pieņem šādas saistības.
5) Pēc konsultēšanās ar padomdevēju komiteju un nolēmusi, ka ir iegūti pietiekami pierādījumi, lai sāktu atkārtotu starpposma izmeklēšanu, Komisija saskaņā ar 11. panta 3. punktu Regulā (EK) 384/96 (še turpmāk “pamatregula”) ir sākusi šādu izmeklēšanu, kuras darbības joma aprobežojas ar pārbaudi par to, vai var pieņemt saistības no attiecīgajiem Krievijas ražotājiem eksportētājiem. Paziņojums par starpposma pārskata sākšanu ir publicēts “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” 
.
B. SAISTĪBAS
1. Saistību raksturs
6) Visas ieinteresētās personas uzaicināja paust to viedokļus un sniegt apstiprinošus pierādījumus termiņā, kas norādīts paziņojumā par pārskatīšanas sākšanu.
7) Saistības, ko kopīgi piedāvā Krievijas iestādes un attiecīgie Krievijas ražotāji eksportētāji, ir pamatotas uz tām saistībām, kādas piedāvāja un kādas Komisija pieņēma sākotnējā izmeklēšanā saskaņā ar Komisijas Lēmumu 97/790/EK 
. Turklāt Krievijas Tirdzniecības ministrija ir garantējusi, ka tā šīs saistības kontrolēs un uzraudzīs.
8) Ražotāji eksportētāji ir apņēmušies līdz noteiktam daudzumam pārdot Kopienai vai eksportēt uz Kopienu attiecīgās preces par pārskatītām cenām, lai novērstu dempinga zaudējumu radīto ietekmi, kas konstatēta sākotnējā izmeklēšanā. Turklāt tie solīja nodrošināt, ka to cenas katrai ražojumu grupai atbildīs Kopienas tirgū dominējošajai cenu struktūrai.
9) Rūpīgi izskatījusi priekšlikumu par saistībām, Komisija ar gandarījumu konstatē to, ka saistību pieņemšanas gadījumā kaitējums tiks novērsts divējādi: pirmkārt, ar cenu saistībām, sasniedzot gada maksimālo apjomu un otrkārt, piemērojot procentuālo antidempinga maksājumu, ko uzliek jebkādam importam, ar kuru pārsniedz šo robežvērtību.
Krievijas Tirdzniecības ministrija ir apņēmusies kontrolēt un apliecināt ražošanas sertifikātus ar faktūrrēķinu katram tādam sūtījumam, ko eksportē uz Kopienu un kas ietilpst saskaņotajā robeždaudzumā, kam nepiemēro antidempinga maksājumu. Lai nodrošinātu, ka importa daudzums, kam nepiemēro procentuālā antidempinga maksājumu, nepārsniegtu robeždaudzumu, attiecībā uz kuru ir piedāvātas saistības, šis atbrīvojums būs atkarīgs no tā, vai Kopienas muitas iestādes varēs uzrādīt derīgu ražošanas sertifikāta oriģināleksemplāru. Šo sertifikātu izdod saskaņā ar specifikācijām, kas norādītas Padomes Regulā, ar ko groza antidempinga pasākumus, kuri piemērojami dažu dzelzs un neleģētā tērauda bezšuvju cauruļvadu un cauruļu importam, kam inter alia ir Krievijas izcelsme 
.
2. Saistību uzraudzība
10) Šo kopējo saistību uzraudzība būs trīskārša: pirmkārt, Krievijas Tirdzniecības ministrija ir piekritusi sniegt Komisijai ceturkšņa ziņojumu, kurā uzskaitīti visi izdotie ražošanas sertifikāti, norādot ražotāju, eksportēto daudzumu, ievedēju un pirmo neatkarīgo klientu Kopienā; otrkārt, ražotāji eksportētāji, kuri ir arī šo saistību puses, ir piekrituši sniegt Kopienai ceturkšņa ziņojumu, informējot par tiem apjomiem, ko tie pārdevuši eksportam uz Kopienu, un veikt uzskaiti, lai šo informāciju vēlāk varētu pārbaudīt; treškārt, Komisija pārraudzīs importu Kopienā, un tā varēs pārbaudīt šo uzskaiti attiecīgo ražotāju eksportētāju telpās.
3. Saistību pārkāpšana
11) Saistības tiks nostiprinātas, nosakot galīgo antidempinga maksājumu (Krievijai piemērojamā maksājuma likme ir 26,8 %), kuru var piemērot pārkāpuma gadījumā saskaņā ar pamatregulas 8. panta 9. punktu.
12) Ja Komisijai ir pamats uzskatīt, ka saistības ir pārkāptas, tā var piemērot pagaidu maksājumu saskaņā ar pamatregulas 8. panta 10. punktu.
C. KOPIENAS RAŽOŠANAS NOZARES KOMENTĀRI
13) Saņemot informāciju par galvenajiem faktiem un apsvērumiem, pamatojoties uz kuriem Komisija plānoja pieņemt saistības, Kopienas ražošanas nozares pārstāvji iebilda pret saistību pieņemšanu no attiecīgajiem Krievijas ražotājiem eksportētājiem, jo situācija Kopienas ražošanas nozarē bija pasliktinājusies tādēļ, ka bija samazinājies pieprasījums Kopienā un bija samazinājies Kopienas ražošanas nozares eksports. Ražotāji argumentēja, ka, ļaujot attiecīgajiem Krievijas ražotājiem eksportētājiem katru gadu uz Kopienu eksportēt noteiktu daudzumu attiecīgā ražojuma, nepiemērojot šiem ražojumiem antidempinga maksājumu (lai arī par pārskatītām cenām), Kopienas ražotāju situācija pasliktinātos vēl vairāk, kā rezultātā papildus samazinātos darba vietu skaits un samazinātos tirgus daļa.
14) Komisija atgādina, ka šā pārskata sakarā iesniegtais saistību piedāvājums, kas atbilst cenu noteikšanas saistību robeždaudzumam, ir līdzvērtīgs saistībām, kas ir jau pieņemtas no citiem ražotājiem eksportētājiem valstīs, uz ko attiecas iepriekšējā izmeklēšana, un pret ko Kopienas ražotāji tajā laikā necēla nekādus iebildumus. Turklāt pēc šo saistību spēkā stāšanās Komisija nav saņēmusi nekādu informāciju, kas pierādītu, ka šīm saistībām nebūtu paredzētās zaudējumus radoša dempinga novēršanas ietekmes.
15) Jāņem vērā arī tas, ka Komisija pārbaudīs, vai jāuzsāk izmeklēšana saskaņā ar 12. pantu gadījumā, ja Kopienas ražošanas nozare saņemtu informāciju, ka ražotāji eksportētāji absorbē antidempinga maksājumus.
16) Turklāt tiek uzsvērts, ka robeždaudzums cenu saistību noteikšanai, ko piedāvā šajā izmeklēšanā, ir noteikts apmērā, kurš ir ievērojami mazāks par izmeklēšanas laika posmā importēto daudzumu, kāds konstatēts iepriekšējā izmeklēšanā.
17) Tādēļ Komisija uzskata, ka to saistību pieņemšanai, ko piedāvā Krievijas iestādes sadarbībā ar attiecīgajiem ražotājiem eksportētājiem, nebūs tādu seku, kas varētu negatīvi  ietekmēt Kopienas ražošanas nozari. Šo saistību izpildi stingri uzraudzīs, un jebkura pārkāpuma gadījumā Kopiena veiks vajadzīgos pasākumus, lai nekavējoties pasākumus piemērotu atkārtoti.
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Ar šo pieņem saistības, ko Krievijas iestādes un turpmāk minētie ražotāji eksportētāji kopīgi piedāvā atbilstīgi starpposma pārskatam par antidempinga pasākumiem, ko piemēro dažu veidu dzelzs un neleģētā tērauda bezšuvju cauruļvadu un cauruļu importam, kam inter alia ir  Krievijas izcelsme.
Valsts
Ražotājs
TARIC papildu kods

Krievija
Taganrogas metalurģiskā rūpnīca
A042


Pervouraļskas cauruļu rūpnīca
A043


Čeļābinskas cauruļu rūpnīca
A044

2. pants
Ar šo pārtrauc izmeklēšanu saistībā ar starpposma pārskatu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kas piemērojami dažu veidu dzelzs un neleģētā tērauda bezšuvju cauruļvadu un cauruļu importam, kam inter alia ir Krievijas izcelsme.
3. pants
Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Briselē, 1999. gada 22. decembrī

Komisijas vārdā —
Paskāls LAMĪ [Pascal LAMY],
Komisijas loceklis
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